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ve své knize také pokusil rozfie‰it starobylé
dilema transcendentního monoteismu tím,
Ïe se spletit˘mi my‰lenkov˘mi postupy do-
stává pomocí úvah nad Ibn ‘Arabího dílem
k identifikaci ãlovûka s Bohem – v tomto
pfiípadû prostfiednictvím reciproãního vzta-
hu identifikace, kdy jeden je my‰lenkou
druhého a naopak. Reciprocita tohoto vzta-
hu se promítá do v‰eho – BÛh stejnû jako
ãlovûk „trpí“, ãlovûk stejnû jako BÛh je
„tvÛrãí“ atd. BÛh potfiebuje ãlovûka, stejnû
jako ãlovûk Boha. Právû prohlédnutím této
reciprocity nab˘vá mystik své tvÛrãí role ve
vztahu k Bohu a tím i své jednoty s ním.
Z toho pak vypl˘vá v˘rok: „Ten, kter˘ zná
sebe sama, zná svého Boha“ (s. 97). DÛleÏi-
t˘ nástroj v tomto procesu pak pfiedstavuje
srdce. Ono je centrem, v nûmÏ se soustfiedí
tvÛrãí duchovní energie a jehoÏ orgánem je
imaginace.

Corbinova TvÛrãí imaginace je notoric-
ky známá svou obtíÏností, a to pro samotné
ãtení, natoÏ pro pfieklad. I z toho dÛvodu
patfií nakladatelství, odbornému redaktorovi
(Bronislav Ostfiansk˘) a v prvé fiadû pfiekla-
dateli (Jacques Joseph) obdiv za to, Ïe se
zhostili tak nároãného, leã zásluÏného poãi-
nu. Tato Corbinova kniha je o to nároãnûj‰í,
Ïe nebyla psána jako akademická práce sna-
Ïící se o ucelené vysvûtlení ãi interpretaci
Ibn ‘Arabího my‰lenkového svûta. Jak sám
Corbin uvádí v úvodu, „v Ïádném pfiípadû se
[nejedná o] monografii o Ibn ‘Arabím. …
Na‰í ambicí ostatnû není ani ‚pfiispût k dûji-
nám my‰lení‘. … Na‰ím cílem je pouze – za
pomoci [Ibn ‘Arabího] textÛ – hluboce me-
ditovat nad jist˘m mnoÏstvím témat, která
nevyhnutelnû rezonují napfiíã cel˘m dílem.
Nejlep‰ím vysvûtlením Ibn ‘Arabího pro
nás stále je‰tû zÛstává sám Ibn ‘Arabí“ (s.
17-18).

Corbinova imaginace je bezpochyby
bezbfiehá, jeho erudice ohromující. Ibn
‘Arabího dílo, stejnû tak jako problematiku
vztahu ãlovûka k Bohu, lze pochopitelnû in-
terpretovat tisíci rÛzn˘mi zpÛsoby. Ov‰em
Corbinova pozice je natolik v˘znamná,
autoritativní, radikální a v neposlední fiadû
promy‰lená, Ïe by se s ní mûli seznámit
v‰ichni, kdo se hloubûji zajímají o náboÏen-
ské my‰lení. TvÛrãí imaginace v súfismu

Ibn‘Arabího tak právem náleÏí do zlatého
fondu studií o (nejen) islámské mystice.

OND¤EJ BERÁNEK

Mária Miãaninová, 
Koruna kráºovstva 
rabi ·lomo Ben Gabirola,

Praha: Bergman 2010, 362 s.
ISBN 978-80-904207-5-5.

Kniha Márie Miãaninovej Koruna krá-
ºovstva rabi ·lomo ben Gabirola s komentá-
rom nie je len vyústením grantového pro-
jektu VEGA 1/0125/08, realizovaného pod
názvom „Filozofia ·lomo ben Jehudu Ibn
Gabirola“, ale omnoho viac je v˘sledkom
takmer desaÈroãného úsilia o sprostredkova-
nie filozofie tohto v˘znamného stredoveké-
ho Ïidovského filozofa ãeskej a slovenskej
filozofickej verejnosti. Knihu moÏno rozde-
liÈ do troch ãastí: (1) úvod a filozofické
predporozumenie, (2) text prekladu básne,
(3) komentár k básni. Miãaninová je autor-
kou úvodu, predporozumenia a komentára,
na preklade sa spolupodieºal rabín ko‰ickej
Ïidovskej náboÏenskej obce, pán Jossi Stei-
ner. Treba v‰ak spomenúÈ, Ïe sa jedná uÏ
o druhé, revidované vydanie prekladu. Po
prv˘ krát vy‰la Koruna kráºovstva v sloven-
skom jazyku v roku 2003 v rámci spoluprá-
ce Miãaninovej a vtedaj‰ieho ko‰ického
rabína, pána Dova Goldsteina (Koruna krá-
ºovstva rabína ·lomo ben Gabirola, pfiel.
Dov Goldstein – Mária Miãaninová, Pre‰ov:
AVE 2003). I‰lo v‰ak iba o samotn˘ text
básne, bez následného komentára.

Pri anal˘ze nielen textu básne, ale aj cel-
ku filozofie Ibn Gabirola si autorka zvolila
historicko-fenomenologick˘ prístup a pokú-
sila sa tak o syntézu historicko-filozofické-
ho v˘skumu na pôde Ïidovskej filozofie
a interpretácie konkrétneho textu, ktor˘ vy-
kazuje prvky stredovekej mystiky. A nielen
Ibn Gabirolove náhºady zostávajú ãitateºovi
mnohokrát skryté pod rú‰kom mystiky
a básnick˘ch obrazov, ale ako naznaãuje
Miãaninová, je aj pomerne krátky Ïivot sa-
motného filozofa stále objektom najrôznej-
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‰ích dohadov a ‰pekulácií. Neobjasnené zo-
stávajú dodnes aj okolnosti jeho predãasnej
smrti, ktorá sa od ãias stredoveku stala ná-
metom mnoh˘ch legiend. Naposledy túto
tému básnicky spracoval Heinrich Heine.

Dejinno-filozofick˘ kontext Ibn Gabiro-
lovho diela zah⁄Àa predov‰etk˘m dejinné,
kultúrne, filozofické a náboÏenské faktory,
ktoré sa podieºali na vzniku a formovaní fi-
lozofickej koncepcie tohto v˘znamného
stredovekého mysliteºa. Po náboÏenskej
stránke je v Ibn Gabirolovom diele najv˘-
raznej‰í vplyv judaizmu a sufizmu. Ten prv˘
je v˘sledkom jeho rabínskeho vzdelania,
v druhom sa odzrkadºuje neustála kultúrna
interakcia medzi Ïidovskou a arabskou ko-
munitou na území Al Andaluz. Miãaninová
v‰ak zdôrazÀuje, Ïe Ibn Gabirol nepouÏíva
iba jeden spôsob argumentácie, teda ten,
ktor˘ je typick˘ pre Talmud a rabínsku li-
teratúru. Nie je mu cudzia ani pôvodná fi-
lozofická argumentácia prostredníctvom
platónsky chápaného dialógu, rovnako ako
Aristotelova teória úsudku. Preto je rozhod-
ne namieste aj autorkino tvrdenie, Ïe obidva
kºúãové filozofické texty – metafyzick˘
traktát PrameÀ Ïivota ako i etick˘ traktát
Zu‰ºachtenie morálnych vlastností – sú na-
písané podºa logickej a etickej schémy is-
lamsky poÀatého novoplatonizmu, av‰ak
v súlade so základn˘mi postojmi kozmoló-
gie judaizmu a morálneho uãenia zakotve-
ného v Tóre.

Z rozsiahleho, údajne dvadsaÈzväzkové-
ho diela Ibn Gabirola sa nám zachoval iba
zlomok, no je zrejmé, Ïe jeho dielo neza-
h⁄Àa len prozaické, arabsky písané filozofic-
ké a etické traktáty, ale aj hebrejsky písanú
sakrálnu a profánnu poéziu, ktorá vznikala
na objednávku Ïidovsk˘ch náboÏensk˘ch
obcí, mecená‰ov podporujúcich filozofu-
júceho básnika, alebo niektorého z jeho
priateºov. V‰etky básne s náboÏenskou te-
matikou sa vyznaãujú nielen návratom
k biblickej hebrejãine, ale i poãetn˘mi neo-
logizmami a pouÏívaním arabského metra
a r˘mu. Miãaninová poukazuje aj na ‰peci-
fickú skupinu básnick˘ch textov, ktor˘ch
obsah je v˘razne filozofick˘. Do tejto sku-
piny moÏno zaradiÈ napríklad mysticko-filo-
zofickú báseÀ Ahavticha a filozofick˘ hym-
nus Koruna kráºovstva.

Samotnému prekladu Koruny kráºovstva
predchádza e‰te v‰eobecná charakteristika
básne. Tu Miãaninová zdôrazÀuje, Ïe hym-
nus má za sebou pomerne dlhú a pohnutú
históriu. BáseÀ vznikla v 11. storoãí, priãom
uÏ v 16. storoãí ju bolo moÏné nájsÈ vo v‰et-
k˘ch sefardsk˘ch a v niektor˘ch a‰kenáz-
kych modlitebn˘ch kniÏkách, pouÏívan˘ch
v predveãer sviatku Jom kippur. V 19. sto-
roãí sa vyuÏitie Koruny kráºovstva pre ná-
boÏenské úãely roz‰írilo dokonca natoºko,
Ïe sa hymnus stal súãasÈou v‰etk˘ch modli-
tebn˘ch kniÏiek ku dÀu zmierenia, vydáva-
n˘ch v Prahe, Budape‰ti a vo Viedni.

Realizácia prekladu básne Koruna krá-
ºovstva znamenala predov‰etk˘m sústavné
rozvaÏovanie a rozhodovanie sa, ktorému
z ponúkan˘ch prístupov k textu dajú autori
prednosÈ, ão je moÏné ãi potrebné vyzdvih-
núÈ a ãoho sa naopak vo finálnej podobe
prekladu budú musieÈ vzdaÈ. KeìÏe sa auto-
ri poãas dlhoroãnej práce na slovenskej ver-
zii básne stretávali s mnoh˘mi komplikácia-
mi, je potrebné spomenúÈ aspoÀ tie
najdôleÏitej‰ie z nich, spolu s ich následn˘-
mi rie‰eniami.

Prv˘ problém sa objavil uÏ pri prepise
hebrejsk˘ch slov do slovenãiny, kde autori
namiesto medzinárodne zauÏívanej anglic-
kej transkripcie pouÏili rad‰ej ãeskému
a slovenskému ãitateºovi bliÏ‰í fonetick˘
prepis. Rovnako ovplyvnili slovenskú ver-
ziu hebrejského textu aj fonetické a grama-
tické rozdielnosti oboch jazykov. Niektoré,
napríklad ch˘bajúci prítomn˘ ãas slovesa
byÈ v semitsk˘ch jazykoch, mohli byÈ vyrie-
‰ené bez väã‰ích ÈaÏkostí. Oveºa väã‰ím
problémom sa ukázalo byÈ hebrejské met-
rum spolu s hebrejsk˘m r˘mom, pretoÏe oba
sú tvorené podºa úplne odli‰n˘ch zákonitos-
tí ako tie slovenské. KeìÏe sa autori usilo-
vali o ão najvernej‰ie zachytenie pôvodného
obsahu hymnusu, museli nielen z Koruny
kráºovstva, ale aj zo v‰etk˘ch ostatn˘ch
básní v knihe, ktor˘ch preklady sú zároveÀ
ich prv˘mi slovensk˘mi verziami, vypustiÈ
hebrejské metrum a hebrejsk˘ r˘m.

Autori preto pristupovali k prekladu
s vedomím, Ïe kaÏd˘ preloÏen˘ text je svo-
jím spôsobom uÏ interpretáciou, no táto by
nikdy nemala prevaÏovaÈ nad pôvodn˘m
textom a stratiÈ by sa nemal ani zámer auto-
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ra cudzojazyãného diela. SnaÏili sa teda dr-
ÏaÈ ão najviac originálnych v˘znamov heb-
rejsk˘ch slov, a to aj za cenu toho, Ïe sa väã-
‰inou museli vzdaÈ zvukomalebnej stránky
básne. K tomuto rozhodnutiu dospeli autori
aj na základe dlhého v˘voja, ktor˘ hebrejãi-
na prekonala od ãias Ibn Gabirola aÏ po sú-
ãasnosÈ. Bolo potrebné urobiÈ krok späÈ,
smerom k biblickej hebrejãine, a hºadaÈ v˘-
znamy jednotliv˘ch slov i cel˘ch v˘rokov
predov‰etk˘m v Tanachu. Napriek tomu sa
mnohokrát stalo, Ïe sa konkrétny v˘raz javil
jednoducho nepreloÏiteºn˘ a autori si muse-
li pri tvorbe slovenského v˘znamu slov vy-
pomôcÈ ìal‰ími hebrejsk˘mi spismi (Daat
Mikra, hebrejsk˘m slovníkom ha-Milon he-
chadasch), slovensk˘m prekladom Svätého
Písma alebo prekladmi Koruny kráºovstva
do in˘ch jazykov, do modernej hebrejãiny,
nemãiny, angliãtiny alebo ru‰tiny. âasto to
v‰ak nestaãilo a autori sa pri hºadaní sloven-
sk˘ch ekvivalentov hebrejsk˘ch slov muse-
li podujaÈ na kompletnú rekon‰trukciu jed-
notliv˘ch v˘znamov, priãom vÏdy museli
braÈ do úvahy celkov˘ v˘znamov˘ kontext.
Súvisí to pravdepodobne so zámerom oboch
autorov, predloÏiÈ odbornej verejnosti nie
umelecké, ale filozoficky a teologicky fun-
dované dielo.

V podrobnom komentári Miãaninová,
autorka viacer˘ch ‰túdií k stredovekej
Ïidovskej a islamskej filozofii, venuje po-
zornosÈ kaÏdej strofe zvlá‰È, aby poukázala
nielen na moÏné vysvetlenia básnick˘m ob-
razov a metaforick˘ch vyjadrení hymnusu,
ale aj na kontinuitu a syntetick˘ charakter
Ibn Gabirolovho myslenia. Kniha je urãená
tak pre ãitateºov, ktorí chcú pokraãovaÈ
v poznávaní stredovekej Ïidovskej filozofie,
ako aj pre t˘ch, ktorí sa jej ãaro e‰te len chy-
stajú objaviÈ.

KRISTÍNA BOSÁKOVÁ

Eleonóra Hamar, 
Vyprávûná Ïidovství: 
O narativní konstrukci 
druhogeneraãních 
Ïidovsk˘ch identit,

Praha: SLON 2008, 244 s.
ISBN 978-80-7419-004-9.

Titul knihy Vyprávûná Ïidovství je nejen
poetick˘m názvem, ale i kondenzovan˘m
vyjádfiením tematického a teoretického za-
mûfiení v˘zkumu stojícího u základÛ této
knihy. Odkazuje k bliÏ‰ímu urãení skupiny
informátorÛ a informátorek autorky a zá-
kladnímu tématu v˘zkumu i k teoretické
perspektivû, z níÏ autorka k celému v˘-
zkumnému procesu i získan˘m datÛm pfii-
stupovala. ZmiÀovan˘ v˘zkum byl zaloÏen
na anal˘ze Ïivotních pfiíbûhÛ zástupcÛ tzv.
druhé Ïidovské generace z âeské republiky
a Maìarska a jeho pojetí, design i anal˘za
získan˘ch dat vycházely z narativní teorie
(zejména konceptu narativní identity)
a principÛ narativního v˘zkumu. K Ïidov-
ské identitû tedy autorka nepfiistupovala ja-
ko k víceménû stálé esenci, jeÏ mÛÏe b˘t
správn˘mi metodami objevena a popsána,
ale jako k situaãnû podmínûné pozici jedin-
ce neoddûlitelné od procesu autobiografic-
kého vyprávûní a konstruované v tomto vy-
právûní.

Vyprávûná Ïidovství zároveÀ odráÏejí
dlouhodob˘ teoretick˘ zájem Eleonóry Ha-
mar o problematiku konstrukce v˘znamÛ ve
vyprávûních a o uplatnûní narativní teorie
v religionistice. Publikace rozvíjí témata,
jimÏ se autorka vûnovala jiÏ ve své magis-
terské a zejména pak dizertaãní práci, kterou
obhájila na Katedfie sociologie Fakulty soci-
álních studií Masarykovy univerzity. Tuto
knihu tak lze povaÏovat za jak˘si destilát
autorãina dlouhodobého zab˘vání se narati-
vitou a kvalitativním (zejména narativním)
v˘zkumem, destilát v ãeském prostfiedí pro-
zatím spí‰e ojedinûl˘. DÛvodem takového
hodnocení je nejen nedostatek ãesk˘ch mo-
nografií vûnovan˘ch tématÛm narativity,
identity ãi anal˘ze Ïivotních pfiíbûhÛ, ale
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